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PREFACE

HaBuansHo-metoauunuii mocionuk ‘Fundamentals of English-Ukrainian and
Ukrainian-English Translation’ npusnavuenuii st CTYACHTIB OCBITHBOTO CTYIICHS
«Marictp» 3a cneunianbHicTiO «035 @inonoris. ['epManchki MOBU Ta JiTepaTypu
(mepexitan BKIFOYHO)». CTBOPEHO MOTO 3 METOIO IMIIBUIIEHHS SKOCTI HAaBYAIHHO-
METOJUYHOTO 3a0e3MeUeHHs MArOTOBKHM (DaxiBIIB 13 3a3HAYEHOI CIEI[iaIbHOCTI.
[leit mociOHMK € JApYrdM Yy 3alulaHOBaHIM cepii MOCIOHWKIB, IO MAarOTh
3a0€3MEeUYNTH BECh UK TIEPEKITaI03HABYMX JUCITUTUTIH, BKIIOUEHUX Y HaBUAJTbHUN
IiaH 3a3HadeHoi cremianbHocTi (“Teopiss 1 mpakTuka mnepeknany”’, “YcHui
nociAoBHMM repekian”’, “Ilepeknan AiIOBOr0 YCHOIO Ta IMTMCEMHOI'O MOBJICHHS ).
[Mepmuii HaB4ampHO-MeTOAMYHKI mociOHuK ‘Lexical, Grammatical and Stylistic
Aspects of English-Ukrainian and Ukrainian-English Translation’ aktuBHO
BIIPOBAKYETHCS Y HABYAIBHHUIA MPOTIEC.

Mertoto HaB4aHHS MalOyTHIX MepeKiiafaviB € PopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI
nepekiagayda. JI. M. UepHoBatuii BKIIIOYa€e 0 HEl I’SITh OCHOBHUX KOMITOHEHTIB:
OUTIHTBAJIbHY, €KCTPAJIHTBICTHYHY, MEPeKIaJalbKy, OCOOMCTICHY 1 CTpaTeriyHi
komneTeHlii. Hapuanbna gucuumiiHa “Teopis 1 TmpakTuka mepeknamy’
dbokycyeTbcs Ha (OpMyBaHHI MEpeKIafalbKoi KOMIETEHIIli, M0 MICTUTh TakKi
CyOKOMIIETEHIIl, SK 1HCTpPYMEHTaJlbHa (BUKOPHCTAHHS JOKYMEHTAJIBHHUX 1
TEXHOJIOTIYHUX PECypCiB, IO MarOTh BIJHOIIEHHS 10 poOOTH Tepekianaya),
JOCTITHUIIbKY, a00 TOIYyKOBY (3JaTHICTh IIBHJKO 3HAWTH 1H(OpMAIIio,
HEOOXI1IHY JJIs1 pO3B’sI3aHHA MEePEKIaJallbKUX 3aBAaHb) TOLIO.

HapuansHo-meToquunuii mocionuk ‘Fundamentals of English-Ukrainian and
Ukrainian-English Translation’ cnpustume cucremaTusarii 3HaHb MPO CYTHICTh
mpoliecy  THepekiamay, Horo BUIW, TEOPETHYHY OCHOBY, TIPO  TEOPIiI0
CKBIBJICHTHOCTI, MIEPEKJIaj CIIiB, HE MOB’I3aHUX 3 KOHTEKCTOM, TIEPEKJIIa]] CIIiB, 110
MarTh CTajl BIJMOBIAHUKH, MEPEKIaa CIiB, [0 HE MAIOTh CTAIMX BiAMOBIIHUKIB,
Ipo METOAWKY pPOOOTHM 13 TICEBIO IHTEpHAI[IOHATLHUMHM  CIIOBaMH  Ta
dpazeonorismamu. YactHa 3 MHUX TUTaHb BHCBITIIOETHCA HA ayJIUTOPHHUX
3aHSTTSX, a PeIITa — BiIBOJUTKLCS JIUIIIE HA CAMOCTIHHE ompaitoBanHs. Kpim Toro,
3alPONIOHOBAHE BHJIAHHA JO3BOJIMTH C(HOpPMYBaTH Ta PO3BUHYTH OCHOBHI
nepeKsIaaabKi yMiHHS.

Mopens QopMyBaHHS OCHOBHUX YyMiHb MaWOyTHBOrO Mepekiazaya 3
aHTJIIChKOT HAa YKpaiHChKY Ta 3 YKpaiHCbKOI Ha aHIJIHCBKY MOBY BKJIIOYA€E
TEOPETUYHE OTPAIIOBAHHS TMOJAaHUX HIDKYE TEM, a TaKOXX BIPABISIHHS 13
3a3HAYCHUX MPAKTHYHUX ACTICKTIB IMEPEKIIaI03HABCTRA.



[loganuii y mociOHuky wmatepian mokpuBae 50% mnporpaMHOro yacy 3
HaBuyajgbHOI aucuuIUliH «Teopis 1 TpakTUKa mnepeknany». OmnpaitoBaHHs
3aMpONOHOBAHUX TEM Mependadae ayJIuTOpPHY 1 CaMOCTiIiHY poOOTy CTyJeHTa. 3
KOXXHOI TEMH MAariCTpaHTH BUKOHYIOTb 3aBJaHHS CaMOCTIHHO, IIiJI Yac
KOHCYJIbTAIllM BHUKJIaAau IMepeBips€ SKICTb 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO Marepiaiy,
piBEHb BUKOHAHHS BIIPaB 1 IEPEKIIAIB, III0 BUHECEHI Y CAMOCTIHHY POOOTY.

TeopeTnunuit 1 NpakTUYHUI MaTepiaj CHOPSIMOBaHMUA Ha Te, 100 Yy
MalOyTHIX  MEepeKiajadyiB  CKJIaJoCs  IPYHTOBHE  PO3YMIHHS  OCHOBHHX
NepeKIaIabKUX TPYAHOIIIB 1 BUPOOMIIOCS YMIHHS iX mojojaHHs. [IpormonyeTbes
po0OoTa 3 TaKUMHU TPyMamH JIEKCUYHHMX OJMHUIIB: BIIACHI IMEHA JIOZCH, BIIACHI
Ha3BH, TOITIOHIMH, TEPMIHH, HEOJIOT13MH, IHTEpHAaII1OHAJII3MU,
MICEB/IOTHTEPHAIIIOHATII3MH, €THOCTEeM(pIUHA JIEKCUKa, peainii, Oe3eKBiBaJIeHTHA
JIeKCHKa, Ppa3eoIoTiuHI OAUHUIN TOIIO.

Marepian BIpaB HaCHUYCHUN HaNy>KUBAHIIIMMH JIEKCUYHUMHU OJUHUIISIMU,
KJIIIE, JIGKCUKOIO PI3HUX CTWIICTUYHMX IapiB. BuUKOHaHHS 1HMX BIpaB
nepeadavyae KpomiTKy poOoTy 13 TOBIIKOBUMH JKepellaMH — SIK TIIYMauyHUMH, TaK 1
JIBOMOBHUMU CJIOBHUKAMH.






